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Abstract : This paper attempts to study colloquialism in audio-visual translation, with particular emphasis given to
investigating the difficulties and challenges encountered by subtitlers in translating Lebanese colloquial into English. To
achieve the main objectives of this study, ample and thorough cultural and translational analysis of examples drawn from the
subtitled movie Capernaum are presented in order to identify the strategies used to overcome cultural barriers and differences
and to show the process of decision-making by the translator. Also, special attention is given to explain the technicalities in
translating subtitles and how they affect the translation process. The research is a descriptive analytical study whereby the
writer sets out empirical observations, consisting of descriptive and analytical examination of the difficulties and problems
associated with translating Arabic colloquialisms, specifically Lebanese, into English in the subtitled film, Capernaum. The
research methodology utilizes a qualitative approach to group the selected data into the subtitling strategies presented by
Gottlieb under the domesticating or foreignizing strategies according to Venuti's Model. It is shown that producing the same
meanings to a foreign audience is not an easy task. The background of cultural elements and the stories that make up the
history and mindset of the Lebanese and Arabic peoples leads to the use of the transfer and paraphrase methodologies most of
the time (81% of the sample used for analysis). The research shows that translating and subtitling colloquialism needs special
skills by the translators to overcome the challenges imposed by the limited presentation space as well as cultural differences.
Translation of colloquial Arabic/Lebanese can be achieved to a certain extent and delivering the meaning and effect of the
source language culture is accomplished in as much as the translator investigates and relates to the target culture.
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